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VOLKS-LIEDJENS VAN HET NUT 

 

Beroepen in liedboekjes van rond het jaar 1800 

 

 

 

Toen in Edam in 1784 door notabele en goed-

willende burgers de Maatschappij tot Nut van ’t 

Algemeen werd opgericht, gebeurde dat vanuit 

idealen van de Verlichting. Willem V was nog de 

erfstadhouder van de Republiek, de Franse 

Revolutie (1789) was aanstaande en onze Franse 

Tijd (1795-1813) ook. In deze woelige jaren ging 

het Nut voortvarend aan het werk. Onder het 

motto ‘kennis is de weg naar persoonlijke en 

maatschappelijke ontwikkeling’ werd gestreefd 

naar volksverheffing, vooral van de kansarme 

standen. Het Nut bestaat nog steeds. In dit opstel 

wil ik een caput uit de oudste geschiedenis 

memoreren. 

 
 

De vooruitstrevende personen die het Nut 

oprichtten waren weliswaar doordrenkt van de 

geest van de Verlichting, maar nog wel 

protestants en ook niet zo anti-aristocratisch - 

op de felste Patriotten na - als de revolutionairen 
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in Frankrijk. Een deel van hun streven naar 

nationaal welzijn was dan ook gerust te 

kenmerken als morele en zedelijke verheffing. 

God werd nog steeds met een hoofdletter 

geschreven, en vaak ook. 

 Als prioriteit gold het verbeteren van het 

onderwijs en het lesmateriaal, maar tot de andere 

activiteiten behoorden het verhogen van het 

niveau van volksprenten, almanakken en ander 

gedrukt materiaal. Dat gebeurde enerzijds door 

met uitgevers samen te werken, anderzijds door 

op eigen gezag drukwerk uit te geven, dat via de 

vele leden der ‘departementen’ in het hele land 

van een basisoplage verzekerd kon zijn. Zo werd 

er van 1800 tot 1857 samengewerkt met de 

uitgever Erve Stichters, later Gebroeders Van 

Staden, voor de Enkhuizer Almanak. Hoe dat bij 

de volksprenten in zijn werk ging is uitvoerig 

gedocumenteerd in Leerzame prentjens voor de 

jeugd (2009) van Jo Thijssen. Over de liedboekjes 

van de Mij. is bij mijn weten nog geen monografie 

verschenen. 

 Tot de vroege activiteiten op dit laatste 

gebied behoort namelijk de uitgave van Volks-

Liedjens, waarvan tussen 1789 en 1807 vijf 

afleveringen (‘stukjens’) verschenen. Het waren 

kleine boekjes die voor 3 stuivers te koop waren 

bij Cornelis de Vries, Hendrik van Munster en 

Johannes van der Hey te Amsterdam. Uitgever 

was echter de Maatschappij zelf. Ik heb een 

convoluut van alle vijf die boekjes in 8o, die 

samenvattend aldus beschreven kunnen worden: 

 

 stukje 1: 1704 (7e druk), 64 pp, 27 liedjes  

 stukje 2: 1794 (6e druk), 64 pp, 26 liedjes 

 stukje 3: 1794 (3e druk), 64 pp, 26 liedjes 

 stukje 4: 1794 (3e druk), 64 pp, 27 liedjes 

 stukje 5: 1807, 68 pp, 33 liedjes 

 

In alle vijf zijn enkele houtsneden meegebonden, 

sommige met de hand ingekleurd, achttien bij 
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elkaar (maar dat kunnen er meer zijn geweest). 

De houtgravures, steeds 7x11 cm, zijn van de 

hand van J. van Meurs en gegraveerd door L. 

Brasser. De details zijn heel precies. 

 

    
 

Het uithangbord zegt De Rokende Moor. 

De klok sloeg voor een poos reeds vier: 

Nu 't schootsvel voor; 't is juist kwartier. 

 

De 114 liedjes, waarbij steeds de melodie wordt 

vermeld op welke ze gezongen kunnen worden, 

zijn allemaal braaf en beschaafd en roepen op tot 

dezelfde deugden. Opvallend is wel hoe vaak een 

beroep of bezigheid het onderwerp is - en vrijwel 

steeds eenvoudige beroepen. Het lijkt daardoor 

alsof juist deze beroepsgroepen een morele 

aansporing goed konden gebruiken. Bovendien 

moest ik spontaan denken aan het calvinistische 

arbeidsethos en Max Webers protestantische 

Ethik und der Geist des Kapitalismus, dat 

trouwens ook wel eens een opstel verdient. 

 Alle stukjes hebben veel godsdienstige 

‘zangen’ en dergelijke. Eenvoudige beroepen zijn 

daarnaast 28 keer het onderwerp: 

 

#1 De Vlijtige Timmerman (J. Hugli), De Rustende 

Arbeidsman (idem), Morgenlied van een’ Arbeidsman 

(M.A. Van Heijst-Vinkenra), De Schoonmaakster en De 

Linnen Naaivrouw (S.A. Renzing-Munnikhuizen). 
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#2 De oude Dienstmaagd op ’t Hofje (S.A. Renzing-

Munnikhuizen). 

 

#3 Buurpraatjen [dienstmeisje] (M.A. van Heijst-

Vinkenra), De dankende Handwerksman (D. Boing), De 

Baker (A. Loosjes, P.Z.), De Kindermeid (M.A. van Heijst-

Vinkenra), De Keukenmeid (idem), De Werkmeid (idem), 

De Schoenmakers knegt (J. Hugli), De Braave Nachtwagt 

(J. Hazeu, C.Z.), De Zeemans Vrouw (A. Loosjes, P.Z.), De 

Wollennaister (M.A. van Heijst-Vinkenra). 

 

#4 De Blikslager (A. Fokke Simonsz.), De Zeeman 

(idem), De Schilderijvertooner (J. Hugli), Het vrolijk 

Melkmeisje (A. Loosjes, P.Z.), De Landman (idem), De 

Pijpenmaaker (J. Bessan), De Landman in den morgen (D. 

Stoop), De Melkmeisjens (idem), De Turfdraager (A. Fokke 

Simonsz.) 

 

#5 De Vergenoegde Arbeider, De Straatslijpers, De 

zingende Landman.  

 

Het zijn er alles bij elkaar toch teveel om toeval 

te kunnen zijn. En ze zijn ook niet alle van één 

hand. Bij de 25 niet-anonieme worden negen 

dichters en dichteressen genoemd. Van die 

namen was Arend Fokke Simonsz. (drie keer) de 

enige die bij mij een belletje deed rinkelen. 

 

    
 

In de grote online databank van kranten en 

tijdschriften Delpher heb ik geen reclames of 

besprekingen van deze bundeltjes gevonden, 



Pagina 5 van 16 
 

behalve één in de advertentierubriek van de 

Amsterdamse courant van 17 mei 1794 (herhaald 

op 24 juni, met een paar titels van liedjes erbij, 

waaronder ‘De Vrolyke Kruijer’). Om de tijdgeest 

te duiden citeer ik ook de tekst eromheen: 

 

OUDERS of VOOGDEN genegen zynde, hun DOCHTER 

of PUPIL, in een CHITZEN- en KINDER-WINKEL, in de 

KOST en INWOONING, en daarby die AFFAIRE te leeren, 

tot een modique prys, te besteeden; adresseeren zich nader 

by J. Hazeu Cornelisz. op den Nieuwendyk by den Dam, te 

Amsterdam. De brieven franco. NB. By bovengemelden 

wordt thans uitgegeeven: ’t DERDE STUKJE der NIEUWE 

[let wel] VOLKS-LIEDJENS; TOT NUT VAN ’T 

ALGEMEEN, à 3 St. 

[...] Iemand zedert 14 dagen vermist hebbende een klein 

WIND-HONDJE of LEVRETJE: kan dezelve, binnen 8 

dagen, weder erlangen, mits betalende de Onkosten deezer 

Advertentie. Adres by C. VAN LEEUWEN, uitgeever 

deezer Courant. 

[...] M. GYSWYT, Mr. Chirurgyn en Breukmeester, woond 

in de Smaksteeg, tusschen den Nieuwendyk en Stroomarkt, 

in den Winkel van wylen Mr. JAN SCHOLS, te 

Amsterdam, continueerd gelukkig en zeker, zedert Jaaren 

herwaards, te geneezen allerlei soorten van VENERISE 

GEBREKEN, van wat aart het ook mag zyn. 

Hazeu had ook al de ‘nieuwe’ stukjens een en 

twee uitgegeven. Omdat in het officiële derde 

stukje van het Nut zelf een lied ‘De Vrolyke 

Kruijer’ niet voorkomt, maar wel ‘De Braave 

Nachtwagt’ door J. Hazeu C.Z., vermoed ik dat de 

kwestie destijds in der minne geschikt is. [In de 

STCN staat het Nut vanaf 1789 bijna vijftig keer 

als uitgever en Hazeu steeds slechts één keer 

voor de stukjens een, twee en drie, daarna niet 

meer.] De vijf bundeltjes waren in elk geval 

bijzonder populair en zijn allemaal vaak 

herdrukt. De plaatjes zijn door het Nut (als waren 

het emblemata met bijschriftjes als die van Jan 

Luijken) ook afzonderlijk uitgegeven. 

 Van alle versjes in de vijf stukjens wil ik er 

vijf via dit kanaal aan de vergetelheid ontrukken. 

Mijn keuze is vrij willekeurig, de liedjes mochten 

niet al te lang zijn. Als toegift koos ik nog een 

zesde, Het wachtend meisjen, een van de vele 

bijdragen van de zeer gewaardeerde mevrouw 

M.A. van Heijst-Vinkenra. 
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De Blikslager 

Wijze: Komt het Staal de kei te raaken enz. 

 

 Aan den arbeid, nijvre gasten, 

 Zijn de lampen haast gedaan? 

 Kan ik die bezorgen gaan? 

 ‘k Wou van daag niet gaarne vasten, 

 Maar ontfangen liefst mijn geld, 

 Dat op d’arbeid is gesteld, bis. 

  Zo voldoe ik aan de Heeren; 

 ‘k Maak mijn werk op tijd gedaan; 

 Lustig jongens aan het slaan: 

 Tik, tik, tik, tik, tik, tik, tik. 

 ‘k Durf nu Londen al trotseeren, 

 Tik, tik, tik, tik, tik, tik, tik; 

 Blik te slaan, na nieuwen trant, 

 Beter dan in Engeland, In Engeland, bis. 

  Alles moeten wij probeeren, 

 Wat men buiten ’s lands kan doen, 

 En geen logge traagheid voên, 

 Dan zal ’t Vaderland vereeren; 

 Zo bevlijtigt zig elkêen, 

 Staêg tot nut van ’t algemeen, bis. 
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 Dat begint ‘er na te lijken, 

 Zo komt alles netjes af, 

 En ik loop, op vollen draf, 

 Tik, tik, tik, tik, tik, tik, tik, 

 Om het werk te laten kijken, 

 Tik, tik, tik, tik, tik, tik, tik, 

 Blik te slaan na nieuwen trant, 

 Kan men ook in Nederland, In Nederland, bis. 

 

De tekst is van Arend Fokke Simonsz. Het 

bewerken van blik tot lampekappen (zoals op de 

gravure), bekers, ronde en vierkante dozen voor 

beschuit en koffie en nog van alles, was kennelijk 

uit Engeland overgewaaid. Daar heette dat blik 

‘tin’. In plaats van koper werd zeer plat gewalst 

staal gebruikt en pas meer dan een eeuw later 

aluminium. 
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De Baker 

Wijze: Wat is ons al vreugd gegeven. 

 

Bij het klimmen van mijn’ jaaren, 

Word ik meer en meer ervaaren, 

Hoe ik met het jonge goed 

In het bak’ren leeven moet. 

 

Och! hoe moest in vroeger tijden, 

Meenig schaapjen droevig lijden, 

Daar het in een luiren [=luren] pak, 

Als een ijz’ren harnas, stak. 

 

Droevig kreten dan die bloedjens, 

Werden handjens, werden voetjes, 

In een bondel wreed gekneld, 

Weggebakert met geweld. 

 

‘k Zal den Docter altoos prijzen, 

Die mê een’ andren weg kwam wijzen; 

Toonend hoe die dwang en pijn 

Aan de kind’ren schaadlijk zijn. 

 

 

Hoort gij enge borsten steenen, 

Sprak hij, ziet gij scheeve beenen, 

Of een vreeslijk groote bult, 

Denk, dat ’s ligt de Bakers schuld. 

 

Nog iets leerde mij die brave, 

Die nog, schoon reeds lang ten grave, 

De achting van elks menschenvriend, 

Om zijn kindermin, verdient. 

 

Zoudt gij ’t kindjen slaapgoed geeven, 

Zei hij eens, gij doet mij beeven! 

Denk dan slaapgoed dooft veelligt 

’t Fijnst gevoel van ’t lieve wicht. 

 

’t Droef gevolg zal eerst, na jaaren, 

Zich aan de ouders openbaaren, 

Daar hun druiloor, als een zot 

En een bloodaart, wordt bespot. 

 

Bakers! laat u overtuigen, 

Leer u naar de reden buigen, 

 Daar toch ieder Huwlijkspand 

 Wordt vertrouwt aan onze hand. 
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Van A. Loosjes P.Z. Zulke educatieve verzen 

waren het Nut natuurlijk lief, zeker wanneer 

wordt aanbevolen zich naar de Rede te gedragen. 

Op dat ‘enge borsten steenen’ na (het kreunen 

van een beknelde borst bij te strak in de luren 

gewikkelde kinderen), is de taal voor ons moeite-

loos te volgen, al zeggen we ‘druiloor’ (sufkop), 

‘zot’, ‘snoodaard’ niet meer in het openbaar. 

 

De Zeemansvrouw 

Wijze: O zon! aan ’s Hemels trans.  

 

 Mijn man, mijn beste vrind, 

 Die mijn zoo hartlijk mint, 

 Schreef mij deez’ brief uit Tessel: 

 Mijn man! mijn beste vrind, 

 Gij zaagt u voor ’t geweld 

 Van storm en zee beschermen; 

 Ik dank de Hemelmagt. 

 Denkt hoe u Doortjen wacht; 

 U wacht met opene armen, 

 Denkt, hoe u Doortjen wacht. 
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 ô Zuivre Huwlijksmin! 

 Voer hem mijn wooning in. 

 Hoe zal het hart hem kloppen: 

 ô Zuivre Huwlijksmin! 

 Wanneer zijn oog ontdekt, 

 Hoe, binnen weinig dagen, 

 Zijn vreugd nog klimmen zal; 

 Kom, Jacob! kom aan wal, 

 Mijn eenigst welbehagen! 

 Kom, Jacob! kom aan wal. 

 

 Ei, staa getrouw me bij, 

 En wijk niet van mijn zij, 

 Wanneer het uur zal koomen; 

 Ei, sta getrouw me bij; 

 Verhaast dan uwe komst. 

 Verhoort mij de Albehoeder, 

 Ras zien we ons, liefste vrind! 

 Van een beminlijk kind, 

 Gij vader en ik moeder 

 Van een beminlijk kind. 

 

 

 

 Wie klopt, wie klopt daar aan? 

 Ik voel mijn hart zoo slaan. 

 Ach, Jacob! mogt gij ’t weezen; 

 Hij klopt, hij klopt daar aan. 

 Hij groet zijn reisgenoot, 

 Herstellen we ons intusschen; 

 De vreugd vergoedt de smart. 

 Ik wacht hem aan dit hart, 

 Met reine liefde-kusschen. 

 Mijn vrind! val aan dit hart. 

 

Heel mooi, vind ik (maar lees ‘we ons’ beide 

keren als ‘w’ons’). Ook weer door A. Loosjes P.Z. 

gedicht. Binnen negen maanden retour uit Indië 

was in de tijd van de zeilschepen en zonder het 

Suezkanaal niet mogelijk; een enkele reis duurde 

gemiddeld al acht maanden. Brieven in havens 

meegegeven aan terugkerende schepen konden 

via Tessel uit alle delen van de wereld eerder in 

Amsterdam zijn dan de zeeman die naar huis 

kwam. De zeeman op de gravure was natuurlijk 

geen gewone matroos, maar iets hogers. 
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De Schilderij Vertooner 

Wijze: Laatstmaal toen ik lag en sliep, enz. 

 

 Zoete meisjens! komt tot mij 

 ‘k Sta hier met mijn schilderij: 

 Schoon, schoon, waarlijk schoon, 

 Meesterachtig, sterk en krachtig, 

 Schoon, schoon, waarlijk schoon, 

 Is het stuk dat ik vertoon. 

 

 ’t Is geen stuk van d’ouden trant; 

 Neen! die smaak is lang aan kant. 

 ’t Is, ’t is, ja het is, 

 ô Zo streelend, niet verveelend, 

 ’t Is, ’t is, en het is, 

 Vol van vinding, ja gewis. 

 

 Lieve meisjens! dat gaat goed, 

 ‘k Zie hoe elk zich tot mij spoedt, 

 Rijk, rijk, beeldenrijk, 

 Vol van leering, ter bekeering, 

 Rijk, rijk, beeldenrijk, 

 Niets is aan dit stuk gelijk. 
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 Ik heb uit den burgerstand, 

 Beelden op ’t paneel geplant: 

 Pracht, pracht, groote pracht, 

 Naar mijn oordeel, uw ten voordeel; 

 Pracht, pracht, groote pracht, 

 Wordt u hier voor ’t oog gebragt. 

 

 Als gij hier uw kleeding ziet, 

 Lieve meisjens! haat mij niet, 

 Vrij, vrij, ’t staat mij vrij, 

 Die verwildren, hier te schildren, 

 Vrij, vrij, ’t staat mij vrij, 

 ’t Zingen van de hovaardij. 

 

 Dan ik zie, ô welk geluk! 

 Ieder reikhalst naar mijn stuk. 

 Wel, wel, ô ’t is wel, 

 Scherpt uw zinnen, ‘k zal beginnen, 

 Wel, wel, ô ’t is wel, 

 Hoor naar ’t geen ik u vertel. 

 

Hierna volgden, op een andere wijze, veertien 

coupletjes van vier regels, waarin vrouwen en hun 

kleding worden beschreven, zoals afgebeeld op 

het doek. Allerlei vormen van ijdelheid worden 

bespot. Kleinkunst op straat! Couplet 10 en 11: 

 

Gij meisjes die zijt blijven staan, goed! goed! 

Gaat u mijn stuk in ’t minst niet aan? goed! goed! 

 ‘k Zie hoe hartlijk dat gij lacht, 

Die gekscheert met der burgren pracht, goed! goed! 

 

Uw kleedingdragt is, buiten kijf, ha! ha! 

Niet al te zwierig, noch te stijf, ha! ha! 

 Gij kleedt u naar uw’ rang en staat; 

En houdt dus juist de middenmaat, ha! ha! ha! 

 

Auteur is J. Hugli, zo blijkt uit de inhoudsopgave. 

Vertoners van beelden op uitroldoeken (smart-

lappen) waren op kermissen te vinden, maar ook 

daarbuiten. De populairste afbeeldingen gingen 

over moord en doodslag (soms als een soort 

stripverhaal afgebeeld), andere gingen over 

gewonnen zeeslagen of zinnebeeldige taferelen. 

Meestal kon het publiek de bijbehorende lied-
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blaadjes met de vele coupletten van de voor-

drachtskunstenaar kopen. Zo kwam deze 

beroepsgroep van straatzangers, orgeldraaiers 

(Leiermänner) en andere ambulante artiesten aan 

haar inkomen. 

 

    
 

 

 

De Straatslijpers 

Wijze: On doit soixants mille Francs. 

 

 Beschouwt eens welk een aardig slag 

 Van knapen zien wij dag aan dag, 

  Zien wij aan alle kanten; (bis) 

 Die heeren schraal van rok en beurs, 

 Wat doen die drent’lende Sinjeurs? 

  Zij slijpen diamanten. (bis)  

 

 Ja, in een wolk van rooktabak, 

 Doorsnuff’len zij, op hun gemak, 

  Nieuwstijdingen en kranten; (bis) 

 En hebben zij daar meê gedaan, 

 Dan vangen zij hun werk weer aan, 

  En slijpen diamanten. (bis) 

 

 Zij weten van hun huis vaak niet; 

 Maar alles wat op straat geschiedt, 

  Dat weten deze klanten; (bis) 

 Zij inspecteren met verstand 

 De werken, ja, van stad en land, 

  En slijpen diamanten. (bis) 
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 Zij, daar zij alles gadeslaan, 

 Verkoopen snuif vol wind en waan, 

  Berispen Predikanten; (bis) 

 Want zij, ook, vinden in de Kerk, 

 Voor hunne voeten daaglijks werk, 

  En slijpen diamanten. (bis) 

 

 Zelfs in de Schouwburg is hun zaak: 

 Daar hekelen zij met vermaak 

  Ook de Comedianten; (bis) 

 Daar zetten zij ook, zoo ’t behoort, 

 Hun’ schraal beloonden arbeid voort, 

  En slijpen diamanten. (bis) 

 

 Men vindt alom die Heertjes, ja, 

 Ook in ’t Concert en d’Opera: 

  Chanteusen, Musikanten; (bis) 

 Bedillen zij, en, vlug ter been, 

 Gaan zij met twee drie haasten heen, 

  En slijpen diamanten. (bis) 

 

 Maar, ô! die diamanten zijn, 

 Bij lange na, niet vreemd of fijn; 

  Men kent, men kent, u, klanten! (bis) 

 Daar iedereen heel klaar begrijpt, 

 Dat gij alleen de straten slijpt, 

  Dus grove diamanten. (bis) 

 

Van deze tekst uit 1804, anoniem, zoals alle 

versjes in stukje 5 van Volks-liedjens, begreep ik 

aanvankelijk niets. Tot de ontdekking van grote 

massa’s diamanten in de Kaapse gebieden, pas in 

de tweede helft van de 19de eeuw, was het slijpen 

van diamanten in Amsterdam vooral een huisvlijt 

van Sefardische Joden. Omdat er voor die 

bedrijvigheid geen gilde bestond, was dat geen 

probleem. Het waren diamanten uit Brazilië en 

India, veel minder in aantal en van kwaliteit dan 

later die uit Zuid Afrika. Zouden deze diamant-

slijpers bedoeld zijn, wegens hun imago van 

betweters, zonder duidelijke bronnen van 

inkomsten? Het woord ‘straatslijper’ betekende 

leegloper, nietsnut, en komt al in 1653 en later 

bij Wolff & Deken in 1787 voor (zie online WNT). 

Maar die Predikanten in de Kerk dan? 
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Het Wachtend Meisjen 

Wijze: Laatstmaal toen ik in ’t maisaizoen. 

 

 Wat wordt het laat! de klok slaat agt; 

 Waar of mijn Doris blijft? 

 ’t Valt moeilijk als men iemand wagt, 

 En als de vreeze ons drijft, 

 Te twijf’len aan zijn’ trouw; 

 Hij heeft misschien berouw, 

 Dat hij een meisjen zonder geld, 

 Gevraagd heeft tot zijn vrouw. 

 

 Maar foei! - wat doet het ongeduld 

 Mij onrechtvaardig zijn! 

 ‘k Veroordeel hem wis buiten schuld, 

 En doe mijzelve pijn. 

 Ik ken zijn braaf gemoed: 

 Hij zoekt geen geld of goed; 

 Maar een getrouw en teder hart, 

 Dat aan zijn’ wensch voldoet. 

 

 Weg, weg met ongegronde vrees! 

 ‘k Verlang naar hem met smart, 

 Opdat ik in zijn oogen leez’ 



Pagina 16 van 16 
 

 ’t Gevoelen van zijn hart. 

 Blijft Doris mij getrouw, 

 En word’ ik eens zijn vrouw, 

 Dan leeft ‘er geen vorstin op aard’, 

 Daar ik meê ruilen zou. 

 

 Geen groote staat noch overvloed 

 Ons ’t waar genoegen geeft. 

 De liefde, die het hart voldoet, 

 Maakt dat men vrolijk leeft: 

 Dan deelt men vreugde en druk, 

 Geluk, en ongeluk, 

 En draagt, getroost en welgemoed, 

 Te samen ’t huwlijks-juk. 

 

 Maar ach! nog komt mijn minnaar niet! 

 Elk uur schijnt mij een’ dag: 

 Wat baart zijn afzijn mij verdriet! 

 Wat of hem deeren mag? 

 Ik zie al weêr eens uit - 

 Maar zagt... ik hoor geluid... 

 Hij is ‘t - ô ja! - Hoe klopt mij ’t hart! 

 Kom, Doris! kusch uw bruid. 

 

Een hartekreet van mevrouw Van Heijst. Bijna een 

Gretchen am Spinnrade, met de verlate Doris als 

Faust. Een vroegere lezer, tweehonderd jaar 

geleden of honderd jaar geleden, heeft er met 

bruine inkt ‘mooi’ bij geschreven. En terecht. 

Mevrouw was een singer-writer avant la lettre. En 

de Mij. tot Nut van het Algemeen was niet alleen 

ratio, maar had ook oog voor damesgevoelens. 

Zo gaat het met Vooruitgang en Verlichting, stap 

voor stap. 

 

 
Peter Cuijpers, 14 februari 2010 

 

 

 

 

 

 


